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Abstract 

Contemporary Arab criticism has seen the emergence of a range of terms coming 

from western criticism which have been  associated primaly with the fields of 

knowledge that have  emerged. The majority of studies acknowledge that dealing 

with these terms was not easy; because they are strange  to our culture. Critics and 

scholars are translating in different ways and perspectives; without counting the 

problems that the process will lead to. The idea was compounded by the multiplicity 

of translations, and we found for example the terms Linguistic and Stylistics have so 

many translations in which the Arab scholar will find himself  in front of several 

labels for one field. the same case is true  with the term narratology, whose concept 

is closely related to the study of narrative races such as the story and the novel and is 

directly related to the theory of discourse analysis, and its  procedures. we thought to 

finish our search on the field of narratology and its  concept  which is the 

cornerstone of this broad field. Then we continue with narrativity, the component 

that earns the text its narrative, to become a narrative speech, available in all 

mechanisms of  narratives. Finally, some of the translations by Arab critics and 

scholars of the terms Narratologie and Narrativité, which we will deal with 

according to the translation of narratives and narratology  and then comment on 

those translations. Perhaps the most difficult thing to do with this research is that it 

is difficult to deal with the term because it was presented in several Arabic 

translations. The solution - perhaps - is to rely on a specific set of sources and 

references. What are the narratology? What is its subject? How did our critics treat 

their terms? 
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 تلقي المصطلح السردي في النقد العربي المعاصر
 

 

 بوشيبة الطيب
 ملخص

 شهد النقد العربي المعاصر ظهور مجموعة من المصطلحات الوافدة من النقد الغربي، والّتي ارتبطت
ي ظهرت فيها. وتقرّ جلّ الدراسات أنّ التعامل مع هذه المصطلحات تفي الأساس بالحقول المعرفية الّ 

ن بطرق مختلفة لم يكن بالأمر اليسير، كونها دخيلة على ثقافتنا، فراح النقاد والدارسون يترجمو 
ومنطلقات متباينة، دونما تحسّب لما ستخلفه العملية من إشكاليات، وما زاد الفكرة ضبابية، هو تعدد 

مترجما إلى لسانية، ألسنية،  Linguistiqueالترجمات فوجدنا على سبيل المثال لا الحصر 
الذي قوبِل بعلم  Stylistiqueلسانيات، علم اللسان، علم اللسانيات، علم اللغة، علم اللغة العام.. و 

الأسلوب، الأسلوبية، الأسلوبيات.. وغيرها من المصطلحات. ليجد الباحث العربي نفسه أمام عدة 
الّذي ارتبط مفهومه   Narratologieتسميات لحقل واحد. والشيء نفسه مع مصطلح السّرديات 

ل اتصالا مباشرا بنظرية تحليل ارتباطا وثيقا بدراسة الأجناس القصصية كالحكاية والرواية..واتّص
الخطاب. وما يصاحبها من إجراءات. فارتأينا أن نسدل الستار في مداخلتنا هذه عن حقل  
السّرديات، وقبل ذلك مفهوم السّرد الّذي يعد الركيزة الأساسية لهذا الحقل الواسع. ومن ثمّ تخصيص 

ب للنص خاصيته الحكائية ليغدو خطابا ، ذلك المكوّن الّذي يُكسNarrativitéالحديث عن السّردية 
سرديا، يتوافر على جميع ميكانزمات السّرد. وفي الأخير معالجة بعض الترجمات الّتي وضعها النقاد 

الّذين سنتعامل معهما وفق ترجمتيّ  Narrativité و  Narratologieوالدارسون العرب لمصطلحي 
على تلك الترجمات. ولعل أكثر شيء يعيق سير هذا  السّرديات والّسّردية بنفس الترتيب. ثم التعقيب

 –البحث قد ذكر آنفا، وهو صعوبة التعامل مع المصطلح كونه قدّم بعدة ترجمات عربية، فكان الحل 
هو الاعتماد على مجموعة محددة من المصادر والمراجع. فما هي السّرديات ؟ ما  –ربما 

 موضوعها؟ كيف تعامل نقادنا مع مصطلحاتها ؟ 

 الكلمات المفتاحية
 الترجمة. ،النقد ،السردية ،السرديات، السرد

                                                 
 الجزائر 1وهران، جامعة الآداب، كلية المقارن  أستاذ الأدب ،)@gmail.combouchiba1986t(. 
 

mailto:dr.arabic.elrouby@gmail.com


 

 

 

Bouchiba Tayeb/ ISTANBULJASVolume 2 Issue 1, 2019-1, p.115-136 

 

 

 

 

117 

Extended Abstract 
The criticism term plays an active role in any serious  criticism 

movement, because it guides concepts, helps to control them, and clarifies 

the visions to ensure the objectivity of criticism firstly, and the 

communication between students secondly. In particular, the terminology 

took the character of stability, This reminds  us of the fact that the criticism 

term is a linguistic sign; it is distinct from the ordinary mark; the former 

consists of a finited and limited meaning in a particular field of knowledge. 

The second can be used to demonstrate more than one meaning, and here lies 

the essence of the difference between ordinary and conventional language, 

where the second of the first is established doubly to earn accuracy and rigor 

commensurate with the tasks assigned to it. 

This language of language (the language of the prescriptive) in carrying 

out its functions requires two basic conditions first: each concept is 

represented by an independent term ,and second : not to represent one 

concept more than once .Tahis raised the  question: can these conditions be 

applied in the Arabic narrative? 

1/2 The attempt to answer this question reminds us of the status of novel 

writing in Arabic literature, which is a modern genre, if we do not consider it  

a strange to our literature and the extent of negative reflection on monetary 

practice related to genre, especially with the vacuum experienced by the 

treasury of Arab heritage in relation to the story , compared to poetry and 

criticism. Heritage did not provide any ground to deal with the new literary 

genres, especially the narrative, as it has been busy through its stages of 

poetry and  Quran as two main axes. 

This is reflected clearly in the tasks attributed to the critics of these two 

genres  - poetry and novel - while facing the critic with the  establishment 

and rooting task of the novel due to the absence of a specialized Arab 

theoretical reference,  the task of development and modernization of the 

poetry is attributed to the critic due to the rich arab heritage . The difference 

is vast between the two tasks. And the completion of the first task forced the 

critic to use the Western reference, the only resource to fill the Arab 

monetary gap in this field, and to overcome  the delay to keep pace with the 

development of novel criticism, and the evidence is the rapid flow of original  

translated Arabic works , necessarily derived from Western theories. 
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However, these efforts in the field of Arab literary criticism, which began 

since the last century to date, are not reassuring, especially in the case of the 

term, for many reasons linked in its entirety to how indiscriminate to benefit, 

not the principle of benefit per se. 

The flaws that underlie the path of a specific and unified narration in 

Arab criticism are categorized into three groups according to their 

manifestations. 

First, there is an imbalance at the level of dal, since critics and scholars 

have given one Western concept more than an Arabic term as a translation 

equivalent to that concept (as we shall see in the third section).  

Second, a defect at the level of significance, which is less widespread 

compared to the first type,which  is the development of several implications 

for one, and this violates one of the most important conditions of the term 

monetary, which requires the lack of multiple meanings of a single term, so 

that it can perform its critical role and procedural efficiency. 

Thirdly, there is an imbalance at the level of the dialect and meaning, 

which combines the two previous manifestations, and even more dangerous 

than the practice of monetary fiction in the Arab world, and we can call  this 

type of disorder as a complex, and this is what cause the chaos that Arab 

studies knew at the level of terminology, on the reader and inserted into the 

maze of significance. So this study includes: 

- A scientific and systematic conception of the concept of narratology, 

and how this term appeared in Western criticism, and after its arrival in 

contemporary Arab culture. 

- Adjust the concept of narrativity ; the narrative concept that emerged 

with the semiotic theory found by the Paris School of Criticism, Led by 

Greimas and Cortes. 

- Addressing the issue of translating the terms in Arabic studies, and the 

difficulties and problems encountered by that process, Where the translations 

varied and multiplied what caused chaos in the term. 

- Explain the reasons for pluralistic terminology, disturbance of 

translations, and suggest some solutions for the adoption of standardized 

terminology, by the competent in the narrative . 
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 تلقي المصطلح السردي في النقد العربي المعاصر 
 مدخل:

يلعب المصطلح النقدي دورا فعّالا فيي قييام أي حركية نقديية جيادة، وهيذا لأنّيه يوجّيه 
ضييبطها، ويوضييح الييران لوييمان موضييوعية النقييد ميين جهيية،  ىالمفيياهيم، ويسيياعد عليي

خصوصيييا أنّ المصييطلحات أخيييذت  وتسيييير التواصيييل بييين الدارسيييين ميين جهييية أخييرن.
صيييفة الثبيييات، ميييا يبعيييدها عييين إمكانيييية الانزيييياح، فهيييذا يحيلنيييا إليييى اعتبيييار المصيييطلح 

، فالأولى ية؛ وهي متميزة عن العلامة العاد(Signe linguistique)النقدي علامة لغوية 
تتكون من دال ومدلول محدودين بمجال معرفي معيّن. أمّا الثانيية يمكنهيا التيدليل عليى 
أكثر مين معنيى، وهنيا يكمين جيوهر الاخيتلاا بيين اللغية العاديية واللغية الاصيطلاحية، 
حيث يتم تأسيس الثانية من الأولى بشكل مواعف، ما يكسبها دقة وصيرامة تتناسيبان 

 لها. والمهام الموضوعة

( فيييي قيامهيييا بوظائفهيييا  métalangageوهيييذه اللغييية الاصيييطلاحية ل اللغييية الواصيييفة 
 :تستوجب شرطين أساسين

 الأول: تمثيل كل مفهوم بمصطلح مستقل.

 والآخر: عدم تمثيل المفهوم الواحد بأكثر من مصطلح واحد. 

 ومنيييه نجيييد أمامنيييا سيييهالا محورييييا؛ هيييل تحقيييق هيييذان الشيييرطان فيييي النقيييد الروائيييي
 العربي؟

إنّ محاولة الإجابة عن هذا السهال تذكرنا بوضعية الكتابية الروائيية فيي الأدب  2\1
العربييي، ميين حيييث أنّهييا جيينس حييديث الظهييور، إن لييم نعتبييره دخيييلا علييى أدبنييا. ومييدن 
الانعكاس السلبي لذلك على الممارسية النقديية المتعلقية بهيذا الجينس. خاصية ميع الفيرا  

العربيي فيمييا يتعليق بالرواييية بالمقارنية مييع الشيعر ونقييده.  الّيذي تعياني منييه خزانية التييرا 
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فالترا  لم يقدّم أيّ أرضية للتعامل مع الأجناس الأدبية الجدييدة خاصية السّيردية منهيا. 
 كونه ظلّ مشغولا عبر مراحله بالشعر والإعجاز القرآن كمحورين أساسيين.

أي الشيعر والروايية  - وهذا انعكس بوضوح في المهام المنسبة لنقاد هذين الجنسيين
ففييييي الوقييييت الّييييذي يواجييييه فيييييه ناقييييد الرواييييية بحكييييم غييييياب مرجعييييية نظرييييية عربييييية  –

متخصصيية مهميية التأسيييس والتأصيييل، تنسييب إلييى ناقييد الشييعر لغنييى المييورو  العربييي 
مهميية التحييديث والتطييوير. والفييرق شاسييع بييين المهمتييين. ولأنجيياز المهميية الأولييى أجبيير 

بالمرجعييية الغربييية، مييورده الوحيييد لسييد الثغييرة النقدييية العربييية فييي  الناقييد علييى الاسييتعانة
هييذا الميييدان، واسييتدراخ التييأخر لمواكبيية التطييور الّييذي عرفييه النقييد الروائييي، والييدليل هييو 
التيدفق السيريع للدارسييات العربيية مترجمية وأصييلية، والّتيي اسيتقت بالوييرورة مادتهيا ميين 

الروائييي، والسييبب واضييح وهييو حداثيية النييو  فييي النظريييات الغربييية المختصيية فييي النقييد 
 المشهد الثقافي العربي.

إلا أنّ تليك الجهيود فيي ميييدان النقيد الروائيي العربيي الّتييي بيدأت منيذ القيرن الماضييي 
إلييى الآن لا تطمييان خاصيية فييي قوييية المصييطلح، لأسييباب كثيييرة تييرتبط فييي مجملهييا 

 ة في حد ذاته.بالكيفية العشوائية للاستفادة، لا بمبدأ الاستفاد

عثر مسيار قييام مصيطلح محيدد وموحيد فيي تنّف أشكال الخلل الّذي يقف وراء وتص
  :النقد الروائي إلى ثلا  مجموعات حسب تجلياتها

أولا: خلل موجود على مسيتون اليدال إذ إنّ النقياد والدارسيين راحيوا يمنحيون المفهيوم 
المفهوم ل كما سينرن فيي  الغربي الواحد أكثر من مصطلح عربي كمكافئ ترجمي لذلك

المبحيييث الثاليييث(، وهيييذا التعيييدد فيييي المصيييطلحات يشيييكل خطيييورة كبييييرة عليييى الدراسييية 
لأنّيه ييهثر سييلبا عليى التواصيل النقييدي مين جهية، وعليى تلقييي القيار  مين جهيية  النقديية،
 .أخرن 
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ثانييييا: خليييل عليييى مسيييتون الميييدلول وهيييو أقيييل انتشيييارا بالمقارنييية ميييع النيييو  الأول، و 
وضييع عييدة مييدلولات لييدال واحييد، وهييذا الأميير يخييرق أحييد أهييم شييرو  قيييام  يتمثييل فييي

المصطلح النقدي الّذي يستوجب عدم تعدد الميدلولات لمصيطلح واحيد، حتيى يتسينى ليه 
 أداء دوره النقدي وفاعليته الإجرائية.

، وهيو يجميع بيين المظهيرين السيابقين، ليل عليى مسيتون اليدال والميدلول معياثالثا: خ
طر منهما عليى الممارسية النقديية الروائيية فيي العيالم العربيي، ويمكين تسيمية بل ولأنّه أخ

هيييذا النيييو  بالاضيييطراب المركيييب، وهيييذا ميييا سيييبّب تليييك الفوضيييى العارمييية الّتيييي عرفتهيييا 
الدراسات العربيية عليى مسيتون المصيطلحات، فاختلطيت المفياهيم عليى القيار  وأدخلتيه 

 في متاهات الدلالة.

سييهال يطييرح نفسييه : مييا هييي أسييباب هييذه الوضييعية الّتييي لا ومنييه نجييد أنفسيينا أمييام 
 تزيد مع الأيام إلا تفاقما ؟

إنّ السيييبب فيييي الاخيييتلالات السيييابق ذكرهيييا يعيييود أساسيييا إليييى غيييياب مهسسييية  3\1
مية فيي هيذا المجيال لأي النقيد الروائيي العربيي(،  موحدة تعمل عليى مراقبية الجهيود المقد 

والمعييييايير الّتييييي تقييييوم عليهييييا ترجميييية أو نحييييت  والّتييييي ميييين شييييأنها أن توحييييد الوييييوابط
المصييطلح النقييدي علييى أنّ الجهييود الفردييية تتسييبب لا محاليية فييي ظهييور وجهييات نظيير 
مختلفة وآراء متباينة، وهيذا يينعكس سيلبا عليى تأسييس نظريية نقديية موحيدة، فيظهير ميا 

 يعرا بفوضى المصطلح. 

عين تفسيير تجلياتهيا الثلاثية مميا وربميا يبقيى هيذا تبرييرا عاميا للظياهرة، كونيه عياجزا 
يستلزم البحث عن سبب كل شكل من أشكال هذه الظاهرة، أي الباعيث الّيذي أدّن إليى 

 ظهور كل خلل

فييي ذا عيييدنا إليييى الاخيييتلال الأول الّيييذي يصييييب اليييدال سييينجد أنّيييه ييييرتبط فيييي جيييوهره 
 بعاملين:
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هياييييات الأول: يتمثيييل فيييي تجاهيييل بعيييض البييياحثين للقواعيييد المسيييطرة مييين طيييرا ال
العلميييية العلييييا مييين مجيييامع لغويييية ومكاتيييب تنسييييق التعرييييب، والاعتمييياد عليييى جهيييودهم 

 .الخاصة، فنجد أنّ البعض اعتمد الترجمة والبعض الآخر اتجه إلى التعريب

الثاني: يتمثل في الطريقة الفردية الّتي ييتم بهيا البحيث فيي قويية مصيطلحات النقيد 
سسياتي الجمياعي، وفيق مينهر ميدروس وموحّيد، الروائي العربيي، فيي غيياب العميل المه 

كما هو الحيال فيي النقيد الغربيي المتقيدم، وهيذا يويفي عليى الجهيود المصيطلحية طيابع 
التعدد والاختلاا، لدرجية أنّ القيار  لهيذه الدراسيات يشيعر أنّ كيل باحيث يمثيل مدرسية 

إليييى  خاصيية بيييه، رغيييم توحّيييد المرجعييية الّتيييي هيييي بالويييرورة أجنبييية، فأصيييبحت العيييودة
النظريات والمصطلحات في لغاتهيا الأصيلية أكثير ضيمانا مين الاطيلا  عليهيا مترجمية 

 إلى العربية، هذا ما حال دون إمكانية تطوير المورو  النقدي العربي.

إنّ ضييرورة تحمّييل المهسسييات العلمييية الرسييمية لمسييهولية توحيييد المصييطلح وتوجيييه 
لا يبييرّ  البيياحثين  وم عليهييا الدراسيية،البحييث ب رسيياء مجموعيية ميين القواعييد والوييوابط تقيي

المنفييردين بجهييودهم ميين مسييهولية الفوضييى الّتييي عرفتهييا السيياحة النقدييية علييى مسييتون 
المصييطلح، علييى أنّ تلييك الأنانييية الّتييي تتملييك كييل واحييد قييد تدفعييه إلييى تجاهييل جهييود 
ث غيره، وتحكيم رأيه دون أية موضوعية، هذا ما انعكس سلبا على تحرييك عجلية البحي

 وتطويره.

وهذا الكلام لا يحمل في طياته تقليلا من أهميية الجهيود الفرديية، أو أنّيه يعنيي عيدم 
جدواها، بل هو توجيه للمسار الّيذي يجيب أن تكيون علييه هيذه الجهيود، واليذي ييتلخص 

 في:

ضيييرورة ترجمييية المصيييطلحات الغربيييية وتطويعهيييا للغييية العربيييية، كيييي تلائيييم النقيييد  -
 ك في شكل موحّد ومنظم.الروائي العربي، وذل
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عدم اللجوء إلى اقتراح مصطلحات جديدة، والاكتفاء بتطيوير المصيطلحات الّتيي  -
 سبق وأن قُدمت في هذا المجال.

ولعيييلّ ميييا ينشييير مييين مقيييالات وبحيييو  فيييي الصيييحف والمجيييلات كفييييل برصيييد تليييك 
ليدن  الفوضى الاصيطلاحية الّتيي يعرفهيا النقيد الروائيي فيي اليوطن العربيي، فكيان الحيل

هييو وضيع المصييطلح الغربيي لالأصييلي( إليى جانييب المصييطلح  –ربميا  -بعيض النقيياد 
العربي لالمترجم أو المعرّب( نظرا لعجز المصيطلح الثياني عين أداء وظيفتيه التواصيلية 

 في الممارسة النقدية.

أمّييا عيين أسييباب ثيياني مظيياهر الاخييتلال المصييطلحي فييي نقييدنا الروائييي، أي فيميييا 
ي تختلف عن الأسيباب والعواميل الموجيودة فيي الحالية الأوليى. ففيي يخص المدلول، فه

قوييية المييدلول تييرتبط التشييوهات بالطريقيية الاختزالييية الّتييي يييتم بهييا وضييع المصييطلح، 
وهيذا بعيد فهييم واسيتيعاب المفيياهيم فيي سييياقاتها المعرفيية الخاصيية، فدلالية أي مصييطلح 

ج هييذا الإطييار يفقييدها قييدراتها محييدودة فييي سييياق معرفييي معيييّن، وأي تعامييل معهييا خييار 
الدلالية ومصداقيتها الإجرائية، ويفهم من هذا السياق أنّ ترجمة المصيطلحات الأجنبيية 
فييي النقييد عاميية، وفييي النقييد الروائييي بخاصيية ليييس بييالأمر اليسييير، بييل هييو عملييية جييد 
 معقييدة، وتسييتوجب الحييذر الشييديد، فهييذه العملييية لا تييرتبط فقييط بمعرفيية الباحييث للغتييين
المتيييرجم إليهيييا وعنهيييا. ولأنميييا تتطليييب أيويييا الإحاطييية الشييياملة بالإطيييار المرجعيييي العيييام 
للمصطلح المنقول، تجنبا لاختزالها وتشويهها، وبالتالي استعمالها في غيير ميا وضيعت 

 له، فيصبح للترجمة عندئذ دور سلبي في عملية التفاعل مع النقد الغربي.

ث الّييذي يجمييع بييين تحريفييي الييدال والمييدلول، فهييو أمّييا إذا انتقلنييا إلييى الاخييتلال الثاليي
يمثيييل أخطييير المظييياهر فيييي مجيييال النقيييد الروائيييي، لميييا يعكسيييه مييين عيييدم الالتيييزام حتيييى 
بأبسط القواعيد فيي عمليية الترجمية، سيواء مين حييث جهيل مرجعيية المصيطلح المتيرجم، 
ذا أو مييين حييييث الإصيييرار عليييى تجاهيييل الجهيييود العربيييية السيييابقة. ولعيييل أكثييير مثيييال لهييي
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الّييذي قوبييل عنييد الييبعض بالتيياري  بييدل  histoireالمظهيير ميين الاخييتلال هييو مصييطلح 
 الحكاية. 

وبعييد هييذا كلييه يمكيين القييول أنّ الأوان قييد آن لوضييع حييد لكييل هييذه التجيياوزات  4\1
الّتيي يعياني منهيا النقيد الروائيي العربيي، وذليك بفيتح البياب عليى مصيراعيه أميام الجهيود 

مقابل سد كل الطرق أمام كل متطفل ييزعم أنّ ليه جهيودا لتطيوير الجادة والفعالة، في ال
البحييث فييي هييذا الميييدان، وهييذا كلييه ليين يييتم إلا إذا توحييد العمييل وخوييع لمجموعيية ميين 
الوييوابط تييتم فييي ظييل مهسسيية علمييية مسييهولة ميين شييأنها توجيييه ومراقبيية كييل الجهييود. 

 اذها لتدارخ الموقف:ولألى ذلك الحين هذه بعض الاقتراحات العلمية الّتي يجب اتخ

رفييع ميين عمييل المجيياميع اللغوييية بوضييعها لحييدود وضييوابط الاشييتغال فييي هييذا  – 1
 الميدان.

 توسيع مجال هذه المهسسات لتنفتح على كل التخصصات. – 2

إعييييادة النظيييير فييييي قواعييييد وضييييع المصييييطلحات، وذلييييك قصييييد توحيييييد العملييييية  – 3
 وتعميمها على كل الجهات تجنبا للاختلاا.

سيييييييتحدا  طيييييييرق حديثييييييية بيييييييدل الطيييييييرق التقليديييييييية فيييييييي إيصيييييييال المعلومييييييية ا – 4
 المصطلحية.

خلق وحدات بحث متخصصة في قويية المصيطلح عليى مسيتون الجامعيات،  – 5
 ولأشراكها في المجهود القومي.

عقييد لقيياءات دورييية وملتقيييات تجمييع أهييل الاختصيياا فييي هييذا الميييدان، علييى  – 6
 المستويات المحلية والقطرية والقومية. لتبادل الآراء وتوحيد الخبرات.     
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 ( علم السرد/السّرديات:1

Narratologyالسّييرديات 
، الّتييي تُعنييى Poeticsفيير  ميين أصييل كبييير هييو الشِييعرية   1

ن الداخلييية لنجنيياس الأدبييية، واسييتخراج اليينُظم الّتييي تحكمهييا، والقواعييد باسييتنبا  القييواني
ومنه ف نّ  السّيرديات هيي عليم قواعيد  2الّتي توجّه أبنيتها، وتحدد خصائصها وسِماتها. 

السييرد، وهنيياخ ميين يطلييق عليهييا اسييم السّييردية لكمييا هييو عنييد عبييد   إبييراهيم فييي كتيياب 
عليييييه فييييي هييييذا العنصيييير(، وهنيييياخ ميييين يطلييييق اسييييم  السّييييردية العربييييية، الّييييذي اعتمييييدنا

السّردانية، أو علم القص، أو نظرية القصة لسنتحدّ  عن هيذه الاصيطلاحات لاحقيا(. 
الّيذي يقصيد بيه تحلييل  (Narratologie)وهيي مصيطلحات تحييل عليى مفهيوم واحيد هيو 

، فالسّيييرديات تعميييل عليييى دراسييية النصيييوا الحكائيييية 3مكونيييات وميكانزميييات المحكيييي
د اسيييتنبا  مجميييو  الأجهيييزة الشيييكلانية الّتيييي تمثيييل النيييواة المولّيييدة لمختليييف أشيييكال قصييي

الخطابييات القصصييية، ويعنييي هييذا أنّهييا منهجييية هيكليية، لهييا أكثيير ميين علاقيية بمشييكلة 
 4. (Sémiotique)والعلامية  (Sémantique)، أو الدلالية Sensالمعنى 

أن تكيييون علميييا كلييييا، ميييا فمجيييال السّيييرديات إذن لييييس ضييييقا، بيييل هيييي تطميييح فيييي 
دامت تهتم بالبنيات الحكائية في إطارهيا الشيكلي، غيير المحيدود والمعبّير عنيه سييميائيا 
 بالبنية السّطحية، قصد الكشف عن اللغة الباطنة المتفق على تسميتها بالبنية العميقة.

                                                 
1

 Narratology  :في اللغة الإنجليزية، أما في اللغة الفرنسية نقولNarratologie  والمقصود بهما معنى واحد هو

 السّرديات أو علم السّرد.

2
، المؤسسة العربية للدراسات البنية السّردية للموروث الحكائي العربيالسّردية العربية : بحث في عبد الله إبراهيم، 

  .17م، ص  2000، سنة 2والنشر، بيروت، ط

3
 .، تتحدد وفق أبعاد زمنية ومنطقيةالمحكي هو مجموعة من الأحداث والأفعال المتسلسلة، التّي ترمي إلى تحقيق غاية ما 

4
م، ص  2008، سنة 1، الأمل للطباعة والنشر والتوزيع. تيزي وزو، طديةمباحث في السّيميائية السّرنادية بوشفرة،  

29.  
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إنّ تطيييور السّيييرديات ييييتم بانتشيييار اليييوعي لطبيعييية الخطييياب فيييي المحكيييي، وتشيييكّله 
 5  إجرائي للتعبير، يتم بثه ولأرساله في عملية التواصل. كحد

وميروي ليه، ولميا  البنيية السّيردية للخطياب مين راو   إنّ السّرديات تبحيث فيي مكونيات
كانيييت بنيييية الخطييياب السّيييردي نسييييجا قواميييه تفاعيييل تليييك المكونيييات، أمكييين التأكييييد أنّ 

 أسلوبا وبناءا ودلالة.السّرديات هي العلم الّذي يُعنى بمظاهر الخطاب السّردي 

إنّ العناييية الكلييية بأوجييه الخطيياب السّييردي أفوييت إلييى بييروز تيييارين رئيسيييين فييي 
السّيييرديات؛ أولهميييا السّيييرديات الدلاليييية الّتيييي تُعنيييى بمويييمون الأفعيييال السّيييردية، دونميييا 
 اهتمام بالسّرد الّذي يكوّنها، إنميا بيالمنطق الّيذي يحكيم تعاقيب تليك الأفعيال، ويمثيل هيذا

 (Greimas، غريمييياس (Vladimir Propp)التييييار عيييدد مييين البييياحثين مييينهم: بيييروب 

(Algirdas Julienبريمييون ل  ،Brémond Claude وثيياني هييذين التيييارين السّييرديات .)
اللسيانية الّتيي تُعنييى بالمظياهر اللغويية للخطيياب، وميا ينطيوي عنهييا مين أسياليب السّييرد، 

ليييه، ويمثيييل هيييذا التييييار بييياحثون أهمهيييم: بيييار  وران، وعلاقيييات تيييربط اليييراوي بيييالمروي 
(Rolant Barthes) تيودوروا ،(Tzvetan Todorov)  وجينييت ،(Gérard Genette) .

وليييم يعيييدم تييياري  السّيييرديات محاولييية التوفييييق بيييين منطلقيييات هيييذين التييييارين؛ إذ حييياول 
ني، والعميل جاتمان وبرنس الاستفادة من معطيات السّرديات فيي تياريهيا اليدّلالي واللّسيا

علييى دراسيية الخطيياب السّييردي فييي مظيياهره بصييفة كليّيية، وفيمييا اتجييه اهتمييام بييرنس إلييى 
مفهييوم  التلقييي الييداخلي فييي البنييية السّييردية ميين خييلال عنايتييه بمكييوّن المييروي لييه، اتجييه 
اهتمييام جاتمييان إلييى البنييية السّييردية عاميية، فييدرس السّييرد بوصييفه وسيييلة لإنتيياج الأفعييال 

بحيييث فيييي تليييك الأفعيييال بوصيييفها مكونيييات متداخلييية مييين الحيييواد  والوقيييائع السّييردية، وال
والشخصيات، تنطيوي عليى معنيا، وعيدّ السّيرد وسييلة مين وسيائل التعبيير، فيي حيين عيدّ 

                                                 
5

  .29المرجع نفسه، ص  
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المروي محتون ذلك التعبير، ودرسهما بوصفهما مظهرين متلازمين من المظياهر التيي 
 6لا يتكوّن أي خطاب سردي من دونها. 

أي  Narrationالمنحيييييوت مييييين  Narratologieمصيييييطلح السّيييييرديات يعيييييزن اجتيييييرا  
أي علم، إلى تودوروا. بييد أنّ الباحيث الّيذي اسيتقامت السّيرديات فيي  logieالسّرد، و 

تيارهيييا الييييدلالي عليييى جهييييوده هيييو فلاديمييييير بيييروب، الّييييذي بحيييث فييييي أنظمييية التشييييكّل 
فييه عليى دراسية الأشيكال  أكّيد 7الداخلي للخرافة الروسية، عندما خصّها ببحث مفصّيل،

والقييييوانين الّتييييي توجّييييه بنييييية الحكاييييية الخرافييييية، متحييييديا حييييذو الدراسييييات العلمييييية الّتييييي 
اختصيييت بدراسييية التشيييكلات العويييوية للنباتيييات. ممّيييا يشيييير إليييى أنّ جيييذور السّيييرديات 
تتصّل على نحو أو أخر بكشوفات المناهر العلمية، ولقيد أقيرّ  البياحثون اللاحقيون فيي 

السّرديات بريادة بيروب المنهجيية والتاريخيية لهيذا العليم. وأصيبح بحثيه فيي الخرافية  حقل
 Progenyموجّها أساسيا لعدد كبير من الدارسين، والّذين يسيميهم شيولز ذريية بيروب ل 

of Propp  مثيل غريمياس وبريميون وتيودوروا وجينييت، ومين المهكيد أنّ ذريية بيروب )
 ات لتشمل جميع مظاهر الخطاب السّردي.قد عملت على توسيع حدود السّردي

لقييييد انحصيييير اهتمييييام السّييييرديات فييييي بداييييية الأميييير فييييي موضييييو  الحكاييييية الخرافييييية 
والأسيييطورة، ففويييلا عييين اهتميييام بيييروب بالخرافييية ؛ اهيييتم راغلييين باسيييتنبا  الخصيييائص 
المميييزة للبطييل الأسييطوري. وانتخييب دانييدز متونييا خرافييية لهنييود أمريكييا، وجعييل سييتراوس 

Lévi Straauss Claude) .الأسيييطورة الخاصييية بأودييييب موضيييوعا لأشيييهر بحوثيييه )
وسييرعان مييا تعييدد اهتمييام السّييرديين ليشييمل الأنييوا  القصصييية الحديثيية كالرواييية والقصيية 
القصيرة، فظهر عدد من الباحثين أولوا تلك الأنوا  جلّ اهتمامهم مثيل ميخائييل بياختين 

M. Pakhtine  وأمبرطييو إيكييوU. Eco ا كريسييتيفا وجوليييJulia Kristeva .وغيييرهم ،
                                                 

6
 .18 ، ص: بحث في البنية السردية للموروث الحكائي العربيالسردية العربيةعبد الله إبراهيم، 

7
المترجم إلى اللغة العربية تحت عنوان  Morphologie du conte merveilleux يتمثل بحث بروب في كتابه 

 .)مورفولوجيا الحكاية الخرافية( بقلم إبراهيم الخطيب
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فاقييه، ثييمّ تُوِّجييت السّييرديات علمييا آجميعييا هييذا العلييم الجديييد، ووسّييعت فخصّييبت بحييوثهم 
 Discours deل  عنون بييي: خطياب السّيردمعترفا به، مع صدور كتاب جيرار جينيت الم

Narration 8، وفيه تثبيت لمفهم السّرد وحدود السّرديات.1963( في عام 

 ( السّردية2

بأنّهييا مداهميية اللامتواصييل فييي إنجيييازه  Narrativitéيعييرّا ج.أ. غريميياس السّييردية 
الخطيييابي، حينميييا ييييأتي الحيييديث عييين حيييياة، عييين قصّييية، عييين فيييرد أو عييين ثقافييية، هيييي 
مداهمة متومنة لحالات تتخللها تحويلات.. هذا ما يسمح بالقول في مرحلية أوليى أنّنيا 

شيييكل ملفوظيييات للفعيييل تصييييب ملفوظيييات الحالييية، هيييذه بالإمكيييان وصيييف السّيييردية فيييي 
 الأخيرة الّتي تومن للفواعل وجودها السّيميائي في صلتها بموضوعات القيمة.

يُفهم من تعريف غريماس أنّ السّردية تعنيي إحيدا  حيد فاصيل بيين ميا هيو مسيتمر 
لعلميية ومتواصل في آلية اليزمن الّتيي تشيكل سييرورة تاريخيية، تعميل عليى تتبّيع للتركية ا

والأدبييية، الفنييية والفلسييفية. بحيييث يشييكّل هييذا الحييد الفاصييل نقطيية التحييوّل الّتييي تنتيياب 
 مسار المستمّر من الخطاب المعطى. 

إنّييه ارتييياب طييار  يثييير الانتبيياه لتعيييين إحييداثيات ذلييك التحييوّل، بوضييع معييالم  
لتحيوّل، هيذا فاصلة تقطّع وحدة التواصل إلى أجيزاء، كيل جيزء أو مقطيع يكتنفيه عاميل ا

الّيييذي يمكييين تعليليييه بملفوظيييات للفعيييل تصييييب ملفوظيييات الحالييية. فالحالييية دائميييا قابلييية 
للتحييوّل نسييبيا بفعييل التييأثير، لتتولّييد دلاليية متجييدّدة فييي كييل مييرّة يحييد  فيهييا تغيييير بييين 
الوحييدات اللفظييية، ولمزيييد ميين الاسييتجلاء، ولأبييراز الراييية المعرفييية، يمكيين صييياغة مييا 

بييار السّييردية بييهرة لانصييهار الدلاليية، واستشييراا المعنييى ميين خييلال تفاعييل ورد آنفييا باعت

                                                 
8

  .19المرجع نفسه، ص 
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الفاعيل بموضييو  القيمية، تفيياعلا لييس شييرطا أن يكيون اتصييالا، بيل وقييد يكيون انفصييالا 
 9عنه أيوا.

السّيييردية عليييى أنّهيييا ظييياهرة لتتيييابع  Group d'entrevernesتعيييرّا جماعييية أنترفيييرن 
الحيييالات والتحيييويلات المسيييجّلة فيييي الخطييياب، والمسيييهولة عييين إنتييياج المعنيييى. تطيييرح 
السّردية هنا وكأنّها ظاهرة لبناء الدلالة المنتجة لكل خطاب، ومادام المعنى هو ضيرب 

مات ميين الاخييتلاا والمُعليين فييي تتييابع الحييالات والتحييويلات، الّتييي تطبييع المحكييي بالسّيي
الجمالييية، ليتذوّقّييه كييل ذي إحسيياس مرهييف بالإبييدا  الفنّييي. والمنظييور ذاتييه نجييده عنييد 

، الّذي يرن أنّ السّيرد ميرتبط ارتباطيا وثيقيا بالسّيردية Courtès Josephجوزيف كورتيس 
لأنّ ما يحددهما هيو كيون السّيرد يتعليق بالانتقيال مين حالية إليى حالية أخيرن. وبواسيطة 

التحويل من وضع إلى آخر، مين خيلال تسلسيل منطقيي لنحيدا ،  هذا الانتقال يحد 
يفوييي فييي النهاييية إلييى كنييه المغييزن، بالإمسيياخ بجييوهر الدّلاليية وتشييعّباتها الّتييي تصييل 

 10درجة الاستعصاء، ما لم يتم فكّ سننها ورموزها في عمق الخطاب.

ردية، وميين أمّييا بريمييون فيييرن فييي تحديييده للراييية أنّ التعييديل هييو الشيير  الأدنييى للسّيي
دونه لا توجد قصّة. ولعلّ الإشكال الملتبس مين وراء هيذه التعريفيات، هيو ميا يجيب أن 
نستفهم عنه؛ هل للسّيردية القيدرة الكافيية عليى تغييير مجيرن حياتنيا وأسيلوب تعاملنيا ميع 
الآخر؟ نحكي ونحبك أشكالا لا حصر لها، مع مراعاتنا للإطار الّذي حدّدناه لهيا؟ ييرد 

ن علييى هييذا عنييدما رأن أنّنييا انطلاقييا ميين الأشييكال الأكثيير بسيياطة للسّييردية كلييود بريمييو 
 11نبني مقاطع، أدوارا، تسلسلات لوضعيات أكثر تعقيدا واختلافا.

                                                 
9

 .31نادية بوشفرة، مباحث في السّيميائية السّردية، ص  

10
 .33المرجع نفسه، ص ينظر:  

11
  .34نفسه، ص  
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وإشكالية الترجمة في الدراسات  Narrativitéو   Narratologie( مصطلحا 3
 العربية

سيينحاول فييي هييذا العنصيير تسييليط الوييوء علييى أهييم الترجمييات الّتييي قابييل بهييا رواّد 
النقد العربي المعاصر عامة، وباحثوا الحقل السردي عليى وجيه الخصيوا مصيطلحي 

Narratologie  وNarrativité وذليييييك مييييين خيييييلال مختليييييف الدراسيييييات الّتيييييي تنوعيييييت ،
مناهجهييا، وتعييددت منطلقاتهييا، بينمييا توحّييد مبتغاهييا المتمثييل فييي التأسيييس لنظرييية سييرد 
عربييية، والإحاطيية بييبعض المفيياهيم الوافييدة ميين النقييد الغربييي وتطويعهييا لمسييتويات اللغيية 

الّتييي صيياحبت هييذين العربييية، كييي تخييدم هييذه النظرييية. وميين ثييمّ الإلمييام بتلييك المنيياهر 
 المصطلحين، والّتي استخدمت لمقاربة الخطاب السّردي العربي. 

أي  -وللتنبيييه لا للتمويييه، فقييد اسييتعنا بالجييدول الّييذي قدّمييه أحييد بيياحثي هييذا الحقييل 
فيييي الخطييياب  إشيييكالية المصيييطلحوهيييو د. يوسيييف وغليسيييي فيييي كتابيييه ل -السيييرديات 

 ات الجدول.    ثم سنحلل معطي  12(،النقدي العربي الجديد

 
 الصفحة المرجع  Narratologie Narrativité اسم المترجم

محمد الناصر 
 35 - 11 في الخطاب السّردي السّردية السّردية العجيمي

سمير المرزوقي 
 32 - 231 مدخل إلى نظرية القصّة القصصية نظرية القصّة وجميل شاكر

                                                 
12

، سنة 1منشورات الاختلاف، الجزائر، ط، ي الجديدإشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربيوسف وغليسي، 

 .م2008
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معجم مصطلحات نقد  ؟ السّردية لطيف زيتوني
 الرواية

107 

عبد الملك 
 مرتاض

 السّردانية

 علم السّرد
 ؟

 تحليل الخطاب السّردي

 في نظرية الرواية
189 
130 

 السّردية السّرديات محمد معتصم
ترجمة: عودة إلى 

خطاب الحكاية لجيرار 
 جينيت(

245 

 

 محمد عناني

 علم السّرد

 علم القص

 علم الرواية

 

 ؟

 

المصطلحات الأدبية 
 الحديثة

 
60 

التهامي الراجي 
 235 مجلة اللسان العربي السّردية دراسة السّرد الهاشمي

عبد السلام 
 201 قاموس اللسانيات السّردية السّردية المسدي

البطل الملحمي والبطلة  ؟ علم السّرديات عبد الحميد بورايو
 الوحية

02 

 

 قاسم مقداد

 التحليل السّردي

علم السّرد 
 القصصي

 علم السّرد يات

 

 ؟
هندسة المعنى في 
 الخطاب الأسطوري 

17 
52 
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قاموس مصطلحات  السّردية ؟ رشيد بن مالك
 التحليل السّيميائي

121 

عبد الرحمان 
 أيوب

 فن السّرد

 النظرية السّردية
 ؟

ترجمة: مدخل لجامع 
النص لجيرار جينيت( 

 2 
98 

ضمن: طرائق تحليل  ؟ السّردولوجيا رشيد بن حدّو
 السّرد الأدبي

85 

 

 عبد   إبراهيم

 السّردية

 علم السّرد

 السّرديات

 

 ؟
 المتخيّل السّردي

104 
146 

 

 سعيد يقطين

 

 السّرديات

 

 السّردية

 

 الحكائية

 

 قال الراوي 

13 
14 
15 

 بسام بركة 
 دراسة الرواية 

 دراسة الحكاية
 137 معجم اللسانية ؟

مباحث في السّيميائية  السّردية السّرديات نادية بوشفرة
 السّردية

28 - 30 

 

لييييم يجييييد فييييي ترجمتييييه  Narrativitéالملاحيييي  ميييين معطيييييات الجييييدول أنّ مصييييطلح 
إشكالية كبيرة، إنّ لم نقل إنّ كثييرا مين النقياد ليم يوليوه أهميية بقيدر ميا انصيب اهتميامهم 
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في المصطلح الأول، إلا إذا تعلق الأمر بالفاة الّتي اهتمت بالسّيميائية السّيردية، والّتيي 
يتفييييق أغلييييبهم أنّ مكافاييييه ل Narrativitéوجييييدت ميييين الوييييرورة التوقييييف عنييييد مصييييطلح 

الترجمي في العربية هيو السّيردية، والّيذي يشيبهه مين حييث الصييغة الصيرفية؛ أي كيون 
ية، فييييي حيييين ذهيييب اليييبعض إليييى اسيييتعمال كلميييية كيييل منهميييا صيييفة فيييي لغتيييه الأصيييل

القصصيييية أو الحِكائيييية، وهيييي تخويييع لييينفس البنيييية الصيييرفية. ولعيييلّ المقصيييود بهيييذه 
الترجمييييييات يبقييييييى واحييييييد، سييييييواء أكييييييان الأميييييير لكونهييييييا ترجميييييية لمصييييييطلح واحييييييد أي 

Narrativité أو كييييان يتعلييييق بييييالمفهوم الّييييذي وُظفييييت لأجلييييه هييييذه المصييييطلحات فييييي ،
دية لأصحابها، والّذي يمكن حصره في أنّ السّردية تعني تليك السيمة الّتيي الذهنيات النق

تميّيز المحكيييات، فيي حركييية التحويييل وثبيات الحاليية، فييي الانفصيال والاتصييال، وكيفييية 
 ذوبان المعنى وانصهار الدلالة تحت هذه المكونات. 

تيداخل.  ، فقيد تعيدّدت الترجميات، ومنهيا مياNarratologieأما عن المصطلح الأول 
 وقد يرجع سبب هذا التعدّد إلى عدّة اعتبارات :

 العناية الكاملة والاهتمام التام بهذا المصطلح لأهميته في الحقل المتعلّق به. -

تعييدّد السييياقات الّتييي وُظِييف فيهييا المصييطلح الأصييلي، وتنييوّ  المصييادر الّتييي  -
 تناولته. أي تعدّد المرجعيات النقدية أو حتى الفكرية للمصطلح

ييب  لمصييطلح أجنبييي واحييد  - شسيياعة المعجمييية العربييية، والّتييي ميين شييأنها أن ت ه 
عدة معادِلات تُرجميية ولمعنيى واحيد عيدّة مترادفيات، فاللغية العربيية لغية واسيعة، رحبية، 
متجييييددة، تتمتييييع بالقييييدرة علييييى خلييييق وتعريييييب ونحييييت مييييا يفييييوق اللغييييات الأخييييرن ميييين 

 المصطلحات. 

ثييرا ميا تيردد عنيد نقادنيا هيو السّيرديات، عليى منيوال فقد وجدنا أنّ المصطلح الّذي ك
المصييييطلحات المسييييمّاة بهييييا بقييييية الحقييييول ل لسييييانيات، صييييوتيات، سيييييميائيات..( فهييييو 

باعتبييار أنّ اللاحقيية ليييات( تميينح المصييطلح بعييدا  Narratologieيقييارب إلييى حييد  بعيييد 
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يد يقطيييين، ، وممّيين اعتميييدوا هييذا المصيييطلح نييذكر: محمييد معتصيييم، سييع(logie)علميييا 
عبد   إبراهيم، نادية بوشفرة.. والمصطلح الثاني الّيذي يليي السّيرديات مين حييث نسيبة 

، logieو  Narrationsالاسييتعمال هييو علييم السّييرد، وهييو يعتمييد تفكيييك المصييطلح إلييى 
. فيكون معادله في العربيية Narratologieحيث إنّ تداخلهما يمكننا من نحت مصطلح 

عليييم السّيييرد، وممّييين وظفيييوه نجيييد: محميييد عنييياني وعبيييد الماليييك مرتييياض ل الّيييذي انفيييرد 
باستعمال مصطلح السّردانية كمعادل أخر لعلم السّرد، وانفرد رشييد بين حيدّو باسيتعمال 
مصطلح السّردولولجيا ( في حين ذهب آخرون إلى اعتماد علم القص أو عليم الروايية، 

. إلييى جميييع الأجنيياس السّييردية تشييمل معنييى القييص، وتتجيياوزه  Narrationبييار أنّ باعت
أميييا المصيييطلح الثاليييث فهيييو تركييييب للمصيييطلحين السيييابقين أي عليييم السّيييرديات، ومييين 

 أصحابه: قاسم مقداد، عبد الحميد بورايو.. 

و ولعلّ المصطلح الّذي يثير الجدل، ويحرّخ أزمة الترجمة في الدراسيات العربيية، هي
السّييردية، الّييذي يوقِييع البيياحثين فييي متاهيية الييدلالات. أيد السّييردية يقصييدون؟ هييل سييردية 

؟ فمعظم البياحثين الّيذين أطلقيوا  Narrativité؟ أم سردية بمعنى  Narratologieبمعنى 
السّردية على المعنى الأول، تجاوزوا المعنى الثاني. سون عبد السلام المسيدي ممحميد 

ويبقيييى السيييهال فيييي هيييذه  !الّيييذين تنييياولا المعنييييين بمصيييطلح واحيييد الناصييير العجيميييي، 
 القوية مطروحا. 

غموضييا هييو تييوالي موجيية أخييرن ميين  Narratologieومييا يزيييد النظيير إلييى مصييطلح 
المصييييطلحات، منهييييا مييييا يقحييييم كلميييية نظرييييية فييييي الاصييييطلاح، كنظرييييية القصّيييية عنييييد 

أييوب. أو كلمية دراسية، مثيل  المرزوقي وشاكر، أو النظريية السّيردية عنيد عبيد الرحميان
دراسيييية الحكاييييية أو دراسيييية الرواييييية عنييييد بسييييام بركيييية، أو دراسيييية السّييييرد عنييييد الراجييييي 

خيير. وعلييى العمييوم ردي، أو فيين السّييرد عنييد الييبعض الآالهاشييمي. ثييم كلميية التحليييل السّيي
يمكيين أن نخييرج ميين حييديثنا فييي هييذا إشييكال إلييى أنّ جميييع المصييطلحات الّتييي وضييعها 

علييى رغييم تنوّعهييا، واخييتلاا بعوييها  Narratologieابليية المصييطلح الأجنبييي نقادنييا لمق
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عيين الييبعض الأخيير. فيي نّ مييدلولها يبقييى واحييدا وثابتييا فييي الذهنييية العربييية : علييم قواعييد 
السّرد وقواياه، والّذي انحدر من الشعرية، لينتقل في إحيدن مراحيل تاريخيه مين دراسية 

شييكال السّييردية ميين قصيية ورواييية.. ولمّييا تعييددت الخرافيية والأسييطورة، إلييى دراسيية كييل الأ
 Lesهييذه الأشيييكال، وجيييدت السّيييرديات لنفسييها مخرجيييا بجمعهيييا تحيييت اسييم المحكييييات

Récits .لتتوّج السّرديات علما قائما بذاته له قواعده المعيارية، ومناهجه الإجرائية ، 
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